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1ـ زندگــی انســان‌ها نشــات گرفتــه از ذات 
ــان  ــگاه انس ــتی در ن ــه هس ــت، آین ــتی اس هس
شــکل گرفتــه و ایــن نــگاه از کودکــی جــان مــی 
ــه  ــژاد را چگون ــن ن ــتاد حس ــی اس ــد، کودک یاب

ــد؟ ــی کنی ــف م توصی
کودکــی ام در دامــان طبیعــت و در روســتای سرســبز و 
مهربــان گذشــته اســت. در خانــواده ای پــر جمعیــت، انســان 
هایــی بــی غــل و غــش، دوســتانی صــاف و ســاده، بــدون 
اســباب بــازی، پــر از بازیگوشــی هــا و بــازی هــای کودکانــه. 
قهرهامــان، خشــم هامــان لحظــه ای بــود. امــروز دیگــر از 
آن روزهــا خبــری نیســت. امــروز کــودک درونــم، بــی تــاب 
و نــاآرام اســت. امــروز وقتــی مــی بینــم تمــام زندگــی مــان 
ــازی هــای کامپیوتــری  شــده تشــویش، فضــای مجــازی، ب
و... دلــم مــی گیــرد. دیگــر در میــان جمــع، تنهاییــم. نشــد 
در همــان ســن کودکــی بمانیــم. بــزرگ شــدیم، دردهامــان 
ــر  ــب هــا پوســید. زمــان، زود دی ــده روی ل بیشــتر شــد. خن
ــای  ــه معن ــدند. ب ــره ش ــا خاط ــی ه ــدر نیســت. خیل ــد. پ ش

واقعــی تنهاییــم، تنهــا.

2ـ همــواره انســان هــا بــرای دســتیابی بــه یــک 
ودیعــه الهــی مســیری طولانــی طــی می‌کننــد ، 
الهــام ،ایده پــردازی، رویاپــردازی، تبلور اندیشــه 
در شــعر و ادبیــات بــه طــور کلــی، نیازمنــد یــک 
تاثیرپذیــری بســیار قــوی اســت. تاثیرپذیــری و 
ایجــاد رغبــت بــرای حرکــت در ســرزمین ادبیات 
بخصــوص، شــما بــرای رســیدن بــه ایــن ودیعــه 
الهــی بــه ویــژه شــعر و درک ادبــی گســترده از 

چــه چیــزی و چــه کســانی الهــام گرفتیــد؟
بــی تعــارف! مــن هنــوز بــه ولایــت شــعر نرســیده ام. ولــی 
ــون  ــم. چ ــی زن ــش م ــه آب و آت ــود را ب ــیدن، خ ــرای رس ب

ــه رکــود. ــدد، نرفتــن ب ــه راه مــی پیون ــاور دارم رفتــن ب ب
زمانــی ســقراط مــی گفــت هــر شــعر رب النوعــی دارد کــه 

خــود از او درآویختــه یــا شــاعر، موجــودی لطیــف، ســبکبال 
و مقــدس اســت، تــا وقتــی الهــام نیابــد و از خــود بــی خــود 
ــت.  ــش نیس ــردد، در او آفرین ــاری نگ ــل ع ــود و از عق نش
مــن امــا زورم مــی آیــد کــه الهــام یــا بــه قــول ناصرخســرو 

»تلقیــن تابعــه« را بپذیــرم:
بازیگری است این فلک گردان

امروز کرد »تابعه« تلقینم
یا چون نظامی بزرگ، آن را به »سروش« نسبت دهم:

دل هر که را کو سخن گستر است
سروش سراینده، بازیگر است

ــن کــوب از الهــام را نقــل  ــد تعریــف اســتاد زری اجــازه دهی
کنــم کــه قابــل قبــول تــر اســت : »الهــام، ضرورتــی اســت 
ــا  ــراه ب ــی دارد، هم ــه کار وا م ــاعر را ب ــنده و ش ــه نویس ک

ــد.« ــی خوان ــت م ــه مداوم ــه او را در آن کار ب اخلاصــی ک
مــن امّــا ذهــن و زبــان شــاعر را در زمــان ســرودن، منفعــل 
ــام.  ــا اله ــدم ت ــری معتق ــه اثرپذی ــم. ب ــی بین ــی اراده نم و ب
ــر خــود، از  اثرپذیــری از هــر چیــز و همــه کــس، از دور و ب

ــه: ــن هم ــا ای ــای خــود، از نوشــته هــای دیگــران. ب دنی
عاریت کس نپذیرفته ام

آنچه دلم گفت بگو؛ گفته ام

ــزرگان  ــه ب ــی و اندیش ــان بین ــه جه ــی ب 3ـ وقت
ــد  ــم چن ــی پردازی ــان م ــران و جه ــات ای ادبی
ــش  ــود دارد، مهمترین ــترک وج ــم مش ــه مه مولف
ــالتی  ــه رس ــات ک ــژه ادبی ــان و بوی ــالت زب رس
ــل  ــت و تکام ــان اس ــرای انس ــت  ب ــی اس جهان
اندیشــه بشــری، از نظــر شــما چــه تعریفــی دارد 

ــعر ؟  ش

ــف  ــا دو تعری ــد. ب ــی دارن ــف مختلف ــعر تعاری ــزرگان از ش ب
خیلــی همراهــم. تعریــف اســتاد شــفیعی کدکنــی کــه 
ــت  ــل اس ــه و تخی ــی عاطف ــره خوردگ ــعر، گ ــود: »ش فرم

همچنان واژه می کارم 
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کــه در زبانــی آهنگیــن شــکل گرفتــه 
ــه :  ــس« ک ــف »آدونی ــت.« و تعری اس
»شــعر، واداشــتن زبــان بــه گفتــن 
چیزهایــی اســت کــه عــادت بــه گفتــن 

ــدارد.« ــا ن آنه
امــا رســالت شــاعر؛ شــاعر نمــی توانــد 
و نبایــد در »بــرج عــاج« بنشــیند و 
تافتــۀ جــدا بافتــه، بــی خیــال و راحــت، 
چشــم بــر جهــان پیرامــون بــر بنــدد و 

شــعر و شــعور را بــه بــازی بگیــرد.

4ـ از کارهــای خودتــان بگویید، 
از شــعرها و مجموعــه هایتــان ، 

ــی  ــه اجتماع ــعرهایتان زمین ش
ــوی دارد،  ــیار ق ــقانه بس و عاش
شــعرهایتان  دربــاره  کمــی 

ــد. بگویی

همچنــان واژه مــی کارم. ظریفــی مــی 
گفــت ایــن همــه ســال بــا ایــن اوضــاع 
اگــر »پیــاز« مــی کاشــتی، الان بــرای 
ــم  ــی ه ــودی! کارهای ــی ب خــودت آدم
فرصــت  ســر  کــه  دارم  دســت  در 
روزی  شــاید  کنــم؛  مــی  منتشــر 
روزگاری مخاطــب خــود را پیــدا کــرد. 
ــک  ــه فارســی و ی ــر شــعر ب ــک دفت ی

دفتــر شــعر بــه ترکــی. ضمنــاً تصمیــم 
تجدیــد  را  ام  قبلــی  کتابهــای  دارم 

ــد. ــش آی ــه پی ــا چ ــم. ت ــاپ کن چ
در مــورد قســمت دوم ســوال تــان 
بگویــم کــه: عشــق، وصــف خداســت. 
مگــر علــت پیدایــش و اســاس هســتی 
جــز عشــق اســت؟ امــام باقــر)ع( مــی 
؟ الدینُ  فرماینــد: هــل الدیــنُ الِّا الحُــبِّ
ــا  ــنُ. آی ــو الدی ــبُّ و الحــبُّ ه ــو الحُ ه
دیــن چیــزی جــز دوســت داشــتن 
اســت؟ دیــن حتمــاً دوســتی و دوســتی 
ــیعه،  ــایل الش ــت. )وس ــن اس ــاً دی حتم
ج16، بــاب5( اگرچــه بــه قــول مولانــا، 
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ــود  ــا خ ــد، ام ــی آی ــنیدن« نم ــن و ش ــق در »گفت عش
ــد: گوی

یک دهان خواهم به پهنای فلک         
تا بگویم وصف آن رشکِ ملک
ور دهان یابم چنین و صد چنین

تنگ آید در فغانِ این حَنین
این قَدَر هم گر نگویم ای سَنَد
شیشۀ دل از ضعیفی بشکند...

متاســفانه در شــعر جــوان، ایــن روزهــا شــعر عاشــقانه بــه 
نفــع شــعر زرد یــا بــازاری کنــار کشــیده اســت. 

ــد،  ــریف، دردمن ــت ش ــعری اس ــم ش ــی ه ــعر اجتماع ش
دغدغــه منــد ، زنــده و پرتپــش و آگاه بــه دنیــای دور و 
بــر خــود. دنیایــی کــه صــدای انفجــار در آن از صــدای 
دلنــواز موســیقی بیشــتر شــنیده مــی شــود. حــال 
ــا  ــی داشــته ی ــا توفیق ــه ه ــن زمین ــن در ای شــعرهای م

ــا مخاطــب اســت.  ــه، قضــاوت ب ن

ــی  ــن ادب ــی انجم ــای قدیم ــما از اعض 5ـ ش
ــیاری از  ــه بس ــی ک ــتید، انجمن ــش هس دان
ــه و  ــهر خوی،منطق ــه ش ــد ده ــعرهای چن ش
کشــور از ایــن انجمــن پــرورش یافتنــد، نگاه 
ــت ؟ ــش چیس ــی دان ــن ادب ــه انجم ــما ب ش

بزرگانــی در ایــن انجمــن بــوده انــد و هســتند. بــه همــه 
احتــرام و ارادت دارم. امــا معتقــدم هیــچ انجمنــی، شــاعر 
درســت نمــی کنــد. البتــه در جمــع دوســتانه و شــاعرانۀ 
انجمــن و انجمــن هــا، همــه از هــم تاثیــر مــی پذیرنــد، 
بــه ســرودن تشــویق مــی شــوند و زمزمــه هــای در راه را 
دســت مــی گیرنــد و راه مــی برنــد. و ایــن هــم غنیمتــی 

. ست ا

ــی  ــه ارزیاب ــد را چگون ــل جدی ــعر نس 6ـ ش
ــی و  ــر تکنیک ــع از منظ ــد؟ در واق ــی کنی م
ــعر  ــی ش ــر محتوای ــم از منظ ــاختاری و ه س
ــا شــعر دهــه هــای  امــروز چــه تفاوتهــای ی

ــاه دارد؟ ــل و پنج چه
دهــه چهــل و پنجــاه، بخــت بــا شــعر نیمایــی یــار بــود. 
ــی«  ــت زدگ ــن دوره، »سیاس ــعر در ای ــتِ ش ــه آف اگرچ
ــال  ــا اقب ــنتی ب ــای س ــب ه ــاب، قال ــد از انق ــود. بع ب
ــاعرانی  ــه ش ــتر ب ــوان بیش ــاعران ج ــد. و ش ــه ش مواج
ــه زودی  ــا ب ــدند. ام ــک ش ــدل نزدی ــب و بی ــون صائ چ

دریافتنــد کــه ویژگــی هــای شــعر ســنتی مانــع از ارائـــۀ 
مفاهیــم تــازه و بکــر اســت. بــه قــول شــمس لنگــرودی 
ــت  ــک بی ــک ت ــرت ت ــری در حی ــتند عم ــی توانس نم
ــذا در قالــب هــای ســنتی تغییراتــی  هــا غــرق شــوند. ل
ــد، گاه  ــام ش ــعر تم ــع ش ــه نف ــه گاه ب ــد ک ــاد کردن ایج
ــت  ــود و هس ــادر ب ــروز ق ــعر ام ــز! ش ــت عزی ــه. دوس ن
ــی  ــد ول ــت یاب ــترده اش دس ــای گس ــم اندازه ــه چش ب
بــه عللــی هنــوز نــاکام مانــده اســت. گاهــی فکــر مــی 
کنــم داریــم دوبــاره بــه گذشــته بــر مــی گردیــم و بــه 
ــی  ــه م ــت« را تجرب ــبک بازگش ــر »س ــار دیگ ــی ب نوع
ــر  ــازی در براب ــون س ــه مضم ــش ب ــم. در کل گرای کنی
خیــال و عاطفــه، اســتفاده از ناهنجــاری هــای کلامــی و 
محتوایــی، اســتفاده از زبــان آرگــو، فقــر اندیشــه و تخیّــل 
ــه  ــن همــه ب ــا ای ــروز مشــهود اســت. ب و ... در شــعر ام
ــه در  ــت ک ــد گذش ــق نبای ــه از ح ــدوارم. البت ــده امی آین
ــب ســپید و  ــی، هــم در قال ــار خوب ــر آث ســال هــای اخی
هــم ســنتی خلــق شــده و مــا را بــه آینــده ای درخشــان 

ــد مــی دهــد. نوی
شــعر مــدرن آذربایجــان هــم از دهــه چهــل بــا شــعرهای 
ــه  ــه هم ــه ن ــد. البت ــروع ش ــای( ش ــا نابدل)اوخت علیرض
ــدرن  ــعر م ــای ش ــی ه ــی، ویژگ ــه بعض ــعرهایش. ک ش
ــب  ــعار حبی ــل از آن در اش ــت قب ــن مدرنی ــد. ای را ندارن
ــر  ــود. تغیی ــه ب ــو و... ریشــه گرفت ــود قاراچورل ســاهر، بول
ــاد  ــد، ایج ــر جدی ــتفاده از تعابی ــاختار، اس ــرم و س در ف
فضاهــای متفــاوت، خلــق موقعیــت هــای گوناگــون و... 

ــدرن ماســت. از ویژگــی هــای شــعر م
یــک نکتــۀ مهــم: دهــۀ هفتــاد، شــعرآذربایجان بــا کتــاب 
همشــهری باســوادمان، دکتــر حمیــد ســفیدگر شــهانقی 
بــا نــام »زنجیــرده ســئودا« آغــازی غافلگیرانــه داشــت. 
شــعری ســیال و روان، نمادیــن و قابــل تامــل. بعــد از او، 
اســماعیل اولکــر، صالــح عطایــی و... قــرار دارنــد. دهــه 
هــای بعــد هــم از دهــه هــای درخشــان شــعر آذربایجــان 
ــی،  ــادر اله ــون ن ــی چ ــای خوب ــام ه ــت. و ن ــوده اس ب
کیــان خیــاو، نــگار خیــاوی، زیبــا کرباســی و...در آن بــه 

چشــم مــی خــورد.  
ضمنــاً در زمینــۀ رُمــان بــا محوریــت زنــان و موضوعــات 
ــری  ــه کبی ــم رقی ــان، خان ــی، همشــهری دیگرم اجتماع
آثــار خــوب و ارزنــده ای چــون »ائویــم«، »قوشــار داهــا 

قورخمــورلار« و »دوشــرگه« خلــق کــرده انــد.
ــوی،  ــی گ ــرکان پارس ــه: ت ــن ک ــر ای ــم ت ــۀ مه و نکت
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ــان  ــه زب ــاری ب ــق آث ــر خل عــاوه ب
ــعر  ــترش ش ــق و گس ــی، در خل ترک
و ادبیــات فارســی نقــش بــه ســزایی 
داشــته انــد کــه صحبــت در آن، 
وقــت و مجالــی دیگــر مــی خواهــد.

موســیقی  و  شــعر  7ـ 
آذربایجــان در طــول تاریخ دو 
پنجــره به ســوی درک زندگی 
ــوده و هســتند ؛  ــاکان مــا ب نی
موســیقی و شــعر آذربایجــان 
ــژاد  ــن ن ــر حس ــگاه دکت از ن

ــد؟ ــی دارن ــه توصیف چ

در  آذربایجــان  موســیقی  و  شــعر 
و  زنــده  همیشــه  باهــم  پیونــد 
پــر تپــش انــد. حالــت خــواب و 
ــاءالله در  ــد و ان ش ــردگی ندارن افس
حرکــت انــد بــه ســوی متعالــی 

شــدن. همیــن.

ــه  ــیقی چ ــیقی عاش 8ـ موس
نقشــی در زندگــی مــردم 

ــت؟ ــته اس داش
عاشــیقی،  فولکلوریــک  موســیقی 
بازتــاب زندگــی و تاریــخ مــردم 
ماســت. غنــی تریــن نمونــۀ ادبیــات 
آذربایجــان.  شــفاهی  فرهنــگ  و 
از دیربــاز دوام داشــته و حتــی در 
قورقــود«  »دده  هــای  داســتان 
ــیق  ــود. عاش ــی ش ــاره م ــدان اش ب
هــا در ادامــۀ اوزان هــا )آذربایجانــی 
ــای  ــا )بخشــی ه ــان ه ــا( و گوس ه
ــردم و  ــرده، از م ــور ک ــن( ظه ترکم

بــرای مــردم مــی خواننــد و در حفــظ 
و اشــاعۀ ادبیــات شــفاهی مــا نقــش 
ــت  ــی اس ــد. بدیه ــزایی دارن ــه س ب
ــیقی  ــن موس ــا ای ــز ب ــردم نی ــه م ک
نــوع  ایــن  زندگــی مــی کننــد، 
موســیقی، زبــان حــال مــردم و راوی 
ــوده و  ــا و... ب ــا، آلام و آرزوه باوره
ــن  ــی بی ــرام خاص ــت و احت از قداس
ــی از  ــت. ترکیب ــوردار اس ــردم برخ م
شــعر و داســتان ســرایی و رقــص و 
ــده  ــی خوانن ــیق یعن ــیقی. عاش موس
ضمــن  کــه  مردمــی  نوازنــدۀ  و 
ــاعری، صاحــب  ــتعداد ش ــتن اس داش
ــت و در  ــل نیکوس ــات و خصای صف
ــه  ــردم ب ــت م ــری و رغب ــکل گی ش
موســیقی ســعی وافــر داشــته و دارد. 
ــادن  ــر، ارج نه ــن هن ــۀ ای ــان مای ج
بــه ارزش هــای اخلاقــی و معنــوی، 
ــردی  ــوّت و رادم ــی و فت آداب پهلوان
ــی  ــا حت ــۀ هنره ــاً هم ــت. اص اس
گویــای  آذربایجــان،  در  رقــص 
معانــی بلنــد حماســی، عرفانــی، 
اخلاقــی و اجتماعی و شــرح دلاوری 
هــای فرزنــدان ایــن آب و خــاک در 
برابــر هجــوم دشــمنان ایــرانِ عزیــز 
ــی در  ــن ناروای ــک تری ــوده و کوچ ب

ــود. ــی ش ــت نم آن یاف
هنــر  جایــگاه  امــروزه  متاســفانه 
ــه  ــده و ب ــگ ش ــم رن ــیقی ک عاش
مناطــق روســتایی و حاشــیۀ شــهرها 
ــد از  محــدود شــده، دیگــر نســل بع
ــل،  ــیقی اصی ــت موس ــا ماهی ــا ب م
ــنایی  ــای آن آش ــور و ارزش ه فولکل
ندارنــد و بیشــتر موســیقی هــای 

وارداتــی را جایگزیــن آن مــی کننــد 
ــت، مشــکلات  ــت دول ــدم حمای و ع
ــی  ــی توجه ــی و ب ــتی و صنف معیش
ــر و...  ــن هن ــاعۀ ای ــظ و اش ــه حف ب
ــل  ــران از عوام ــا و دیگ ــی م کوتاه
اصلــی آن اســت. درســت اســت 
کــه بــرای موســیقی، مــرزی وجــود 
ــی  ــذت م ــگان از آن ل ــدارد و هم ن
برنــد، امــا قبــول کنیــد که موســیقی 
عاشــیقی و در کل، موســیقی اصیــل 
از  مهمــی  بخــش  آذربایجــان، 

ــت. ــی ماس ــنامۀ فرهنگ شناس

9ـ هــر آنچــه دوســت داریــد 
ــم  ــاد قل ــن بنی ــرای مخاطبی ب

ــد. بگویی
بــرای همــه ســامتی و زندگی شــاد 
آرزومنــدم. و از شــما دوســت خوبــم، 

شــاعر و نویســندۀ توانــا ممنونــم.
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Sabitleyip takıyorum.
Ve emin olarak sokağın soylularına
Bir bitki tek suskunluğumla
Sıkıldım ve izliyorum
Yol üstündeki
Taş körpüye
Ü� zgünüm ama gidemiyorum.
Bir mescidin nur havuzuna!

Sadece onun hatırasıyla
Kanlı gözyaşları döküyorum
Bir cılız narın yanağına.
Gölgeme gizlenip sormayın kimim
Gelin, ama siz olun tanrı
Hiç bir tarı, [5] dar görmeyin.

Saz sohbeti çok görmeyin
Görüşleri
Gülüşleri
Sakız gibi ağızlar da
Hey tadını çıkar
Petekleri
Bal eyleyin!
2003

 SON NOTLAR

[1] Güney Azerbaycan’da bir şehir.

[2] Herzendi dili: Fars dilleri grubuna 
dâhil bir dil olup, eski Talış diline 
yakın bir dildir. Burada yazar Herzendi 
dilinin, Azerî� veya Talış dili ile aynı dil 
olduğuna işaret ediyor. Bahse konu 
(satirik hikâyede) zikredilen Azerî� 
dilinin, Azerbaycan dili veya Azerî� dili 
(Azerbaycan sözünün kısaltılmış şekli) 
ile hiçbir ilgisi yoktur.

[3] Talışlar veya Talişler, Azerbaycan 
Cumhuriyetinin, İ�ran sınırına yakın 
güneydoğu rayonlarında (idarî� 
birimlerinde – yörelerinde - bölgelerinde 
) ve İ�ran›ın kuzeydoğu eyaletlerinde 
yaşayan İ�ran kökenli bir halktır.

[4] Şehriyar ve Şehrâzad: Arap 
kültüründeki “1001 Gece Masalları” 
isimli eserin ana şahıslarıdır.

[5] Tar: Azerbaycan millî� müzik aleti
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Dolu vurmuş tuvali
Bir terlik gibi
Yürüyüp gitmesem de gidiyorum yolları
Belki bir sevgili bulurum.
O nar bana dost idi
Çok da bir gün saz idi
Tufan geldi, duman koptu
Şehriyarı [4] dümdüz etti.
Aldı elden Şehrâzâd’ı.
Hiç bilmedim neler oldu,
Bütün günler toz oldu,
Ö� mür geçti pas oldu.
Yas gülü tek duvardan
Asılarak yabancılaştı.
Ö� yle o günden de ben
Balta yemiş kelebeklerin kanadını
Bir bardan gelen yük gibi
Omuzuma çekerek
Yaparak yaprak onları,
Her yıl açarım
Gül çiçeğin bin renkli saçına
Sabitleyip takıyorum.
Ve emin olarak sokağın soylularına
Bir bitki tek suskunluğumla
Sıkıldım ve izliyorum
Yol üstündeki

Taş körpüye
Ü� zgünüm ama gidemiyorum.
Bir mescidin nur havuzuna!

Sadece onun hatırasıyla
Kanlı gözyaşları döküyorum
Bir cılız narın yanağına.
Gölgeme gizlenip sormayın kimim
Gelin, ama siz olun tanrı
Hiç bir tarı, [5] dar görmeyin.
Dolu vurmuş tuvali
Bir terlik gibi
Yürüyüp gitmesem de gidiyorum yolları
Belki bir sevgili bulurum.
O nar bana dost idi
Çok da bir gün saz idi
Tufan geldi, duman koptu
Şehriyarı [4] dümdüz etti.
Aldı elden Şehrâzâd’ı.
Hiç bilmedim neler oldu,
Bütün günler toz oldu,
Ö� mür geçti pas oldu.
Yas gülü tek duvardan
Asılarak yabancılaştı.
Ö� yle o günden de ben
Balta yemiş kelebeklerin kanadını
Bir bardan gelen yük gibi
Omuzuma çekerek
Yaparak yaprak onları,
Her yıl açarım
Gül çiçeğin bin renkli saçına
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eserlerini Farsça yazmışlardır.”

Ben de diyorum ki, “Siz inanmıyorsunuz 
ama merhum, milletinin sıkıntılarını 
dert etti ve bu yüzden öldü. Dert çoktur 
ama işiten yok! Onu, milletin bu hazin 
hâli sonucu yaşadığı keder öldürdü ama 
maalesef ölüm sebebi Azrail sanıldı.”

Gömleğim yaslıdır
Gözlerim paslı
Ayağım gitmiyor
Ama yine de giderim.
Döneyim bir daha düne doğru
Ekimiş, bükülmüş emektar kapı
Divardan sökülüp çekile dalı!
Dişim toprağı ağrıdan dişliyor
Yumruğum acıdan duvara işliyor
İ�liğim, kemikte yaramı izliyor.
Uykum gelse de, sabahla fikrim bir.
Kabusu titretiyor
Haykırır, sızlıyor.
Ben, ben değilim
Kan da, kan daha
Siviliyor, taşlanıyor, damlıyor yere

Polad da, demir de olmasam da, ger
Katlanır kat be kat.
Kirpiyim, telim
Çiğnenir kürek kemiğim
Bükülür belim.
Olur ak kefen gözümün akı
Çevrilir korlara
Umutlar bağı
Alışıp ateş tutuyor bostanın girişi.

Demirim, yeniden döneyim o güne dahi.
Kurtuluş ümit ediyorum
Bağlanmış dille
Ancak geçmiş günlerde
Kökü kalmış
Ö� zü yokmuş bir ağaçta
Yetkin, kayıp bir nârım kalmış!

Oluyor, olmadan da olmaz hiç bir zaman
Dilekler gül saça, gonca açmadan
Sancıyor sayısız sancılar.
Işıksız bir közün külünde bile
Doğrusu parmaklarım da dar geliyor bana
Dolu vurmuş tuvali
Bir terlik gibi
Yürüyüp gitmesem de gidiyorum yolları
Belki bir sevgili bulurum.
O nar bana dost idi
Çok da bir gün saz idi
Tufan geldi, duman koptu
Şehriyarı [4] dümdüz etti.
Aldı elden Şehrâzâd’ı.

Senfoni
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tanımıyormuşum? Oya ben onunla bir 
ömür komşuluk etmiş, konuşmuş, beraber 
gülmüş ve nice şeyler paylaşmıştım! 
Merhumun ölüm, vasiyetine kulak verin 
de bakın ne diyor.(Türk düşmanı olan bu) 
Merhum, Tebriz halkı ve Azerbaycan’ın 
başka şehirlerinde yaşayan Türklere Fars 
dilini istekle öğrenmelerini, Fars dilinin 
de Azerbaycanlılara zorla dayatıldığı 
şeklinde bir fikir ileri sürülmemesini 
tavsiye etmişti.

Ağa, bundan daha güzel söz olur mu! Eğer 
ben başından beri Fars olsaydım, o zaman 
niye otuz yıl Tahran’da kaldıktan sonra yine 
ağzımı açıp konuştuğumda herkes benim 
Türk olduğumu. Demek ki Fars değilim. 
Onun arzusu Azerbaycan Türklerinin 
ilerlemesi idi. Bu şahıs, Azerbaycan 
Türkü olan anaların evlatlarına Fars 
dili öğretmelerini ve bu faydalı işe 
yüksek heves göstermelerini istiyordu.  
Bir sonraki nesil Tahran’a geldiğinde 
Tahran’da yaşayan bir milyondan fazla 
Azerbaycanlı gibi Tahran sokaklarında 
başıboş ve işsiz bir şekilde dolaşmasınlar. 
O merhum, neleri düşünürdü, neleri! 
Görün o, neler düşünürdü, biz neler! Allah 
kabrini nur eylesin!

Merhum bir gün bana; “Bekle Merend’e 
[1] gidelim. Orada Gelinkaya adında 
bir köy, Azerbaycanlıların  kadim 
Azerî� dilinde konuşan birkaç kabile 
var. Yani Moğollar, Azerbaycanlıları 
Türkleştirmeden önce tüm Azerbaycan 
halkı bu dili konuşuyormuş. Bu dil 
Farsçaya yakın bir dil olup, adına da 
“Herzendi dili” [2] diyorlar. Oraya gidelim, 
belki bir kitap yazarım.” demişti. Ben de 
ona “Gidelim”dedim.
Birlikte yola çıktık. Bir gün sonra varmayı 
hedeflediğimz yere vardık. Biz oraya 
vardığımızda kötü bir ruh hâlindeydik. 
Sabahtan akşama kadar ne kadar arayıp 
sorsak da, o dili bilen iki kişiden başka 
biri bulunamadı. O iki kişi de artık 
yaşlanmış insanlardı. Bağırarak, çağırarak 
da olsa onlara belki bir şeyler anlatılabilir 
miydi? Meçhul… Ama hem kulakları ağır 
işitiyordu, hem de konuşmaya mecâlleri 

yoktu.

Kadim Azerbaycan dilini (!) bilen sadece 
iki kişi kalmış olmasına merhum pek 
kederlendi ve çok üzüldü. Başladılar 
konuşmaya. Nedense merhum ile yaşlılar 
birbirleriyle anlaşamadı. Merhum; “Yok! 
Olmaz ki, olmaz! Tarih başladığında 
beri siz bu topraklardasınız” dedi. Onlar 
ise“Biz Talışız [3] ve iki yüz yıl önce 
buralara gelmişiz” diyorlardı. Merhum 
onlara;“Sizin diliniz kadim Azerbaycan 
dilidir!”diye bağırıyordu.  Ama buna 
rağmen onlar “Biz Talışız ve dilimiz de 
Talış dilidir!” diye cevap verdiler.

Ö� zetle, bu iş onun istediği gibi 
olmadığından kısa bir süre sonra üzülerek 
Tahran’a döndük. Yolda merhumun elinde 
kalem-defter vardı; birşey yemeden 
içmeden sadece yazıyordu. Yazdığı 
kitaba ben de bakmıştım. Ö� yle dediği 
sözünün üstünde sağlam durmuştu. 
Yazdıkları arasında gördüğümüz 
yaşlılardan da bahsetmişti. Ama o iki 
misafir hakkında başka tür yazmıştı. 
Ne ise, ben böyle şeyleri anlamam. Ne 
başınızı ağrıtayım, merhum tamamladığı 
o kitapta Azerbaycan’ın kadim dilinin 
özellikle de Azerbaycan’da izi olduğunu 
belirtmektedir. Bir de Merend’e beraber 
gittiğimiz ve Gelinkaya’da gördüğümüz 
o ihtiyarlarla ettiği sohbetlerden onların 
kadim Azerbaycan dilinde yani Farsçaya 
yakın“Herzend” dilinde konuşmasından 
örnekler vermişti.

Biraz hâfıza sorunu yaşamakta olan 
merhum bu kitapta şu sözleri de de 
yazmıştı: “Azerbaycanlılar hem de 
güzel Fars dili ve edebiyatının vurgunu 
olmuşlar. Ve bütün Saray şair ve yazarlar 
da Türk olmalarına rağmen yazılarını ve 
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Dilimiz” başlıklı satirik öyküsünü takdim 
ediyoruz.

Şiir yahut hikâye tarzında da olabilen bir 
edebî� tür olan satirik, eleştirici bir anlatım 
içermektedir.  Satirik türde bir kişi, olay 
veya durum iğneleyici sözlerle, alaycı 
ifadelerle ve ironi yapılarak eleştirilir. 
Kişilerin ve toplumun aksak yönlerini 
işleyen eleştirel şiirler satirik şiir, hikâyeler 
de satirik hikâye türüne girer.

Akçaylı’nın aşağıdaki “Başıbelalı Dilimiz” 
başlıklı satirik hikâyesinde “İ�ran’da 
Pehlevî� Monarşisinin varlığını sürdürdüğü 
1979-1925 döneminde ülkede uyguladığı 
farklı etnik kökenlere mensup halkları 
Farslaştırma siyaseti sonucunda İ�ran’daki 
halkları, özellikle Azerbaycan Türklerini 
soylarından – köklerinden uzaklaştırmak 
için (Kesrevî�, Kareng ve benzeri)  Fars 
milliyetçisi aydınlar tarafından ileri 
sürülen Azerbaycanlıların dilinin Fars 
menşeli olup, sonradan Türkleşmesi gibi 
hiç bir ilmî� esas olmayan varsayım ve 
iddialarını” ifşâ etmektedir.

İ�ran’da Pehlevî� monarşisi sonrasında 
kurulan İ�slam Cumhuriyeti döneminde de 
Azerbaycan Türkleri her ne kadar nispî� bir 
rahatlığa kavuşsa da merkezi yönetimin 
kültür politikaları İ�slamî� ağırlıklı ve 
Azerbaycan Türklerinin millî� kimliğini 
dinî� bir potada eritme yönünde olmuştur. 
Akçaylı aşağıdaki satirik hikâyesinde, 
anlatıya konu olan olgular ve olaylar, 
İ�ran’ın, Azerbaycan Türklerine yönelik 
kültür politikaları iğneleyici sözlerle ve 
alaycı ifadelerle eleştirilmektedir. Belki 
akla şöylesi bir sual gelebilir? “Akçaylı 
aşağıdaki satirik hikâyede bu eleştirisini 
niye açıkça yapmamaktadır?” Belki de bu 
İ�ran’daki kısıtlı özgürlük ortamı yaptığı 
eleştirinin ancak üstü örtülü, alaycı ve 
iğneleyici bir şekilde yapılabilmesine 
imkân vermektedir.

Akçaylı bu satirik hikâyede Azerbaycan 
Türkçesini de iyi bilen bir Fars milliyetçisi 

yaşlı bir yazar üzerinden tarihî� hakikatlere 
aykırı, gerçek dışı, hayalî�, uyduruk ve 
absürd bilgiler ile Azerbaycan Türklerinin 
millî� kimliğinden uzaklaştırılmak ve 
algılarının da yönlendirilmek istendiğini  
absürd, ironik ve mizahî� bir şekilde ortaya 
koymaktadır.

Başıbelalı Dilimiz

Satirik hikâye

Armud kaldır – yemek olmuyor, her sözü 
açıp demek olmuyor. Ama cehennem, ben 
diyeceğim, bağıracağım, ta dünya bilsin 
ki, o kendi eceli ile ölmedi. Belki de onu 
milletinin derdi yaşlandırdı, sarstı ve 
yarıcan etti. Biçâre, yaman bir kişiydi. 
Bilinçli ve verimli bir yaşamın ardından 
onun ölümünden çokları kederlense de, 
sevinenler de çok oldu. Bazılarının onun 
ölümüne sevinmeleri duyarsızlık ve 
gafletlerindendi. Merhum, her daim bu 
bedbaht insanlar da dâhil olmak üzere 
milletinin derdiyle dertlendi, sıkıntılarına 
da çâre bulmaya çalıştı.

Merhum yazar, şair, âlim ve hatip idi. Yaşı 
yetmişi geçtiğinde bile elinden kalem-
kağıt eksik olmazdı. Merhumun son 
nefesleri sanki sanki senin, benim, onun, 
bunun gamını da taşımaktaydı. O, millet 
yolunda, özellikle biz Türklerin yolunda 
öldü. Bu biçârenin vasiyetleri konusunda 
ne kadar söz söylense yine de azdır. 
Pek çok insan “Biz onun kıymetini çok 
sonraları bileceğiz.” demektedir.

Bir gün biri ile bu kişinin isteği üzerinde, 
sohbet olsun diye konuşurken bu şahıs 
utanmadan dedi ki, “O merhum bizi ne 
kadar istiyordu? Biliyor musun?” Ben 
de:“Yok! Ne kadar?” deyince konuşmasına 
devam ederek: “O bizi çok istiyordu, 
bir gözü de yok istiyordu.” dedi. Ben 
de ona“O bizi çok istiyordu, bir gözü 
de yok istiyordu?” ifadesinin ne demek 
olduğunu sordum. Meğer istemenin 
de kaşıـgözü olurmuş? Sanki ben onu 
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Ali Rıza Akçaylı 1959 yılında İ�ran siyasî� 
coğrafyasında yer alan Azerbaycan’ın 
Hoy şehrinde doğmuştur. Eserlerini 
Azerbaycan ve Fars dillerinde “Akçaylı” 
mahlası ile yazmaktadır. Tebriz’de 
yayımlanan “Dede Korkut” dergisinin, 
Hoy’da yayımlanan “Evrin” dergisinin 
kurucularındandır. O, “Azerbaycan 
Gülüşü”, “Kaşkay Bölgesi Edebiyatı”, 
“Gulamhaydar Destanı” ve “Kayıp Yıldız” 
adlı kitaplarının yazarıdır. “Kayıp Yıldız” 
kitabındaki hikâyelerin birçoğu -1979
1980 döneminde çıkan “Köroğlu” ve “Dede 
Korkut” dergilerinde yayımlanmış olup o 
günlerin şartlarını taşımaktadır. Akçaylı 
son yıllarda internet üzerinden “Maral” 
dergisini yayımlamaktadır.

 “Yer, Gök, Aşk, (2016), “Kuran Hikâyeleri” 
(2009), “Saadetnâme” (1920) hikâye 
seçkileri, “Yıllar Gittiler” (2011) Farsçadan 
tercüme, “Son Parıltı” (2017), 
“Ceylan” ve “Işıklı Güneş” şiir 
seçkileri, “Hoy Destanları” 
(2020), Emiraslan Destanı” 
(2011) ve “Coşkun Pınar” 
makaleler seçkisi şeklindeki 
kitabları yayımlanmıştır.

Onun folklor sahasında değişik 
çalışmaları olsa da, daha ziyâde 
güzel bir nesir yazarı gibi 
gibi tanınmaktadır. Ali Rıza 
Akçaylı genellikle çok verimli 
bir yazardır. Onun henüz 
basılmamış eserleri belki de 
basılardan daha çoktur.
Akçaylı’nın hikâyelerinde dikkati 
çeken en önemli özelliklerden 

AZERBAYCAN’DA   ÇAĞDAŞ 
HİKÂYE ÖNCÜLERİNDEN 
BİRİ   :   ALİ RIZA AKÇAYLI

biri de eserlerinde işlediği konuları 
halkın sosyal hayatından alıp işlemesidir. 
O, İ�ran’ın çeşitli bölgelerinde yaşamakta 
olan Türklerin yaşadığı hayat hikâyelerini 
ustalıkla kaleme almaktadır. Akçaylı da 
etrafında meydana gelen olayları bir 
sanatçı hassasiyetiyle gözlemler, uygun 
zaman ve zeminde ise yazıyla okuyucuya 
nakleder.

Akçaylı eserleriyle hem hikâye türünün 
halk arasında benimsenmesini 
kolaylaştırmakta, hem de Genceli Sebahî�, 
Samed Behrengi, Hamid Memmedzâde, 
Hidayet Hesarî�, İ�smayıl Hadî�, Nasır 
Menzurî� gibi yazarlarla birlikte etkili 
hikâye türünün Azerbaycan’da gelişmesi 
konusunda büyük çaba göstermektedir.

Size bu makale kapsamında Ali Rıza 
Akçaylı’nın “Senfoni” şiiri ve “Başıbelalı 

AZERBAYCAN’DA   ÇAĞDAŞ 
HİKÂYE ÖNCÜLERİNDEN 
BİRİ   :   ALİ RIZA AKÇAYLI
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bilinen İ�kbâlnâme’de; İ�skender zaferden zafere koşan, ülkeler fetheden bir hükümdar 
olma sınırlarını ötesine taşınarak bilge, filozof ve peygamber bir kişilik olarak nitelenir. 
Bu eserde İ�skender’in sufiliği ve ahlakî� özellikleri öne çıkmaktadır. 
Nizamî�’nin İ�skendernâme’sinin önemli bir diğer özelliği de şairin yaratıcılığını gösteren 
ve kendine özgü olarak Şerefnâme’nin başında birtakım sakinameler, İ�kbalnâme’nin 
başında da bazı muğanninameler yazmış olmasıdır.   
Nizamî�-yi Gencevî�’nin Hamse’si ve özellikle de İ�skendernâme’si kendisinden sonra 
öylesine ilgi gördü ve beğenildi ki; yüzyıllar sonra bile birçok şair bu eseri kaleme 
aldıkları bu konudaki manzumelerin örneği olarak kabul etti ve yararlandılar. Ancak 
Nizamî�’den sonra hiçbir şair onun İ�skendernâme’si kapsamında ve o büyüklükte 
bir eser yazamadı. Bazı şairler de İ�skendernâme’sini örnek alıp, ondan esinlenerek 
İ�skender hakkında değil de başka önemli kişilikler hakkında İ�skendernâmeler yazdılar. 
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özgürlük ve kardeşlik temelleri üzerine 
yükselttiği son çalışmalarından biridir.
Nizamî�-yi Gencevî�’nin İ�skendernâme’sinde 
İ�skender sadece, “Darâ’nın kızıyla evlenen, 
onun ülkesini ele geçirip İ�ran topraklarına 
da egemen olan, ateşkedeleri yıkıp yakan, 
bütün dünyayı gezen, karanlıklar ülkesine 
giden, hayat suyunu arayan bir ülkeler 
fatihi değil aynı zamanda bir peygamber 
ve Zülkarneyn’dir. 
Nizamî�’ye göre İ�skender; Kabe’ye gider, 
hac görevini yerine getirir. Filozoflar, 
bilge ve zahit kişiliklerle konuşur, tartışır. 
Ö� nemli eserlerin kendi diline çevrilmesi 
ve okunması için destekler sağlar.
Dünyayı gezer, her gördüğünden ders 
çıkartır. Ö� lümünden önce annesine çok 
önemli ve etkili öğütler verir.” Böylece 
Nizamî�-yi Gencevî�, İ�skender’in kişiliğinde 
olağanüstü bir yeti ve çabayla eşine 
rastlanamayacak bir hayal gücüyle hocası 
Aristo’nun yapmak istediğini başarır 
ve onun evreni gezip görmüş bir bilge 
kişiliğiyle, neredeyse bütün dünyayı 
fetheden ve zaferden zafere koşan ünlü 
hükümdar ve kumandan kimliğini bir tek 
kişilikte birleştirir. Savaşçı bir kumandan 
aynı zamanda hikmetin tadını almış, bu 
bilgeliği hükümdarlığına yansımış bir 
kişilik ortaya çıkarır. 
Şerefnâme 
Nizamî�-yi Gencevî�, “Şerefnâme-yi 
Sikenderî�”, “Şerefnâme-yi Husrevân”, 
“İ�skendernâme”, “İ�skendernâme-yi 
Berrî�” adlarıyla da bilinen Şerefnâme’yi 
Azerbaycan atabeklerinden Atabek-i 
Azâm Cihan Pehlivan adına 1196/593 
yılından sonra kaleme almış ve kendisine 
sunmuştur. 
Şerefnâme’de Nizamî�, İ�skender destanını 
şöyle özetler: İ�skender, Aristo ile birlikte 
öğrenim gördü. Hep Aristo ile birlikte 
bulundu. Ö� ğrenimini tamamladıktan sonra 
askeri eğitim aldı. Babasının ölümünden 
sonra onun yerine tahta çıktı. Mısır’a asker 
çıkarttı. İ�ran hükümdarı Darâ ile savaştı. 
İ�ran ordularını yenilgiye uğrattı ve İ�ran’ı 
egemenliği altına alarak ateşkedeleri 

yıktırdı. Darâ’nın kızı Rûşenek ile evlendi 
ve daha sonra Batıya doğru gitti. Kabe’yi 
ziyaret etti.  
Şerefnâme’de İ�skender: bu eserde İ�skender 
güçlü bir hükümdar, yiğit bir dünya fatihi, 
zulme ve haksızlığa uğramış kesimlerin 
hamisi, bilge ve filozof bir kişiliktir. 
Nizamî�-yi Gencevî�, İ�skendernâme’sinde 
insanoğlunun gelişim evrelerini bir bir 
ele alarak mükemmel bir örgü içerisinde 
yorumlamakta, daha da ileri adımlar atarak 
son hedefe erişmektedir. 
Ona göre İ�skender İ�ran geleneğindeki ideal 
hükümdar değil, eflatun şehrinin ideal 
hükümdarıdır. Burada gerçek İ�skender, 
İ�kbâlnâme’de ise başka bir İ�skender; 
ideallerdeki İ�skender, efsanelerle karışık 
anlatımlardaki İ�skender ele alınmakta, 
İ�skender bütün arzularına erişmiş, dünya 
fatihi bir kişiliğin ötesinde, bilge, hekim 
ve peygamber gibi bir tip olarak karşımıza 
çakmaktadır. 

İ�kbâlnâme
Nizamî�’nin İ�skendernâme’sinin ikinci 
bölümü olan “Hirednâme”, Hirednâme-
yi İ�skenderî�”, “İ�kbâlnâme-yi Sikenderî�” 
ve “İ�skendernâme-yi Bahrî�” adlarıyla da 

Allahım sensin kulun elinden tutan,

Kul kaçınılmaz olarak Allah’a muhtaçtır.

O bahçede yerimizi güzelleştir;

Düşüncelerimizden çirkinlikleri yok et.

Ne ben ne de başkaları çareyi bilmeyiz,

Sen biliyorsun, bildiğin gibi yap yeter!

Ben kendimde o cesareti bulamıyorum ki; 

 Sana: “Bana şunu bunu ver” diyeyim.  

Senin, yolunda hiçbir şeye ihtiyacın yok!

Herkes senin kapına muhtaç!
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3. Leylâ vü Mecnûn
Konusunu Arap 
kültüründen almakla 
birlikte kahramanları 
İ�ranlı kimliğine 
büründüren Nizamî� 
üslûbu, kurgulaması ve 
ifadesiyle en başarılı 
eserini ortaya koymuştur. 
4. Heft Peyker/
B e h r â m n â m e
Eserde Sasanî� Hükümdarı 
Behrâm-ı Gûr’un av 
eğlenceleri, evlilik hayatı 
ve yedi eşinin kendisine 
anlattığı hikâyeler konu 
edilir. Şairin hikâye 
anlatmadaki ustalığı 
ve geniş hayal gücü bu 
mesnevide âdeta doruğa 
ulaşır. 
5. İ�skendernâme 
Nizamî�-yi Gencevî�’nin 
(ö. 1222/619) kaleme 
aldığı İ�skendernâme, 
Firdevsî�’nin Şahnâme’siyle 
aynı vezninde, bağımsız 
bir kitap halindeki ilk ve 
en ünlü İ�skendernâme’dir. 

1201/597 yılında 
t a m a m l a n a n 
İ�skendernâme; Şerefnâme 
(6.837 dize)” ve “İ�kbalnâme 
(3.684 dize)” olmak 
üzere toplam “10.521 
dize”den ve iki bölümden 
oluşmaktadır. İ�skender 
hikayesinin yarısı birinde, 
diğer yarısı da ikincisinde 
anlatılır. Şairin kasideler ve 
gazellerden oluşan divanı 
ile beş ünlü mesnevisi 
vardır. Bunlardan bir 
tanesi Penc Genc adıyla da 
bilinen İ�skendernâme’dir. 
İ�skender’i konu alan 
en önemli eserlerden 
biri, aynı zamanda 
kendisinden sonra 
yazılan İ�skendernâme 
türü önemli eserlerin 
yazılmasında da derin 
etkisi bulunan Genceli 
büyük şair Nizamî�’nin VI./
XII. yüzyılda kaleme aldığı 
İ� s ke n d e r n â m e ’ d i r. 
Nizamî� , Firdevsî�’den sonra 
yaşamış ve onun etkisinde 

kalmış olarak onun 
tarzında mesnevi söyleyen, 
bu konuda da alabildiğine 
başarılı olan yetenekli bir 
sanatkar ve usta ilk şairdir. 
Ancak mesnevilerinde 
Firdevsî�’nin bakış 
açısından önemli ölçüde 
farklı değerlendirmelerde 
bulunmaktadır. 
Nizamî�, İ�skender 
hakkındaki yaygın anlatıları 
bir araya toplayarak 
bağımsız bir İ�skendernâme 
yazan ilk şair olarak kabul 
edilir. Bu öneminden olsa 
gerek kendisinden sonra 
İ�skendernâme yazan Fars 
ve Türk şairler hep onun 
bu ünlü eserini örnek 
almışlardır. 
Gerçekte onun 
İ�skendernâme’si onu antik 
dünyadaki egemenliklere 
çekip götüren, bir “medine-
yi fazıla” arayıp bulma 
uğruna son çabalarını sarf 
ettiği ve sonunda da bu 
arzuladığı şehri eşitlik, 
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Söz gümüşü yanında kara topraktır 
d i r h e m
Altın hangi ittir ki, onu söze eş bilem?

Kimse eğleşe bilmez sözden yukarı katta
Devletimiz, mülkümüz yalnız sözdür 
hayatta

Sözden habersiz kalır gönülden 
h a b e r s i z l e r
Sözün şerhi sözden daha şuh, daha dilber

Ne kadar ki cihan var, sözün coşsun koy 
sesi
Koy sözle tazelensin Nizamî�›nin nefesi

2. Hüsrev ü Şî�rî�n
Hüsrev ü Şî�rî�n adlı eserde Sasanî� 
Hükümdarı Hüsrev Pervî�z ile  Şirin’in aşk 
hikâyesi anlatılır. Güçlü aşk duygularının 
tahliliyle bir çeşit aşk romanı haline 
getirilen mesnevi daha sonra benzerlerinin 
yazılacağı bir edebî� tür oluşturmuştur. 
Nizamî� dünyayı ve zamanı feth etmek için 
Hüsrev ü Şî�rî�n’i yazmış, eseri bitirdiğinde 
de “Hiç kimse güzellerin yüzüne böyle 
güzel bir ben konduramamıştır” der. 
Nizamî� kendi ifadesiyle: “bu eseriyle 
göklerin ayaklarını öpmeğe hazır olduğu 
bir güzel” yaratmıştır. 
Hüsrev ü Şî�rî�n, Azerbaycan Atabeklerinden 
Şemseddin Muhammed Cihan Pehlivan’ın 
şairden aşk konulu bir eser yazması 

üzerine 1177 yılında kaleme almıştır. 
Nizamî�’nin şiirlerinde ve özellikle bu 
eserinde en öne çıkan değer aşktır. O, aşkı 
sadece insanla sınırlamaz, bütün evrene 
egemen olarak görür. 
Göyün mehrabıdır eşk adlı gudret
Yer aşkın torpağından taptı gıymet

Kim eşke yad ise artık solupdur
Onun yüz canı da lsa ölüpdür

Cihanda cezbeden başka ne iş var
Hekimler bu işe eşk ad koyuplar

Bu destene girişdim eşk ile men
Cihan doldu tamam eşkin sesinden
Nizamî�’nin aşk konulu bir kitap yazmak 
isteğinde Hüsrev ve Şirin hikayesini 
seçemsinde en büyük etken Firdevsi ve 
onun Şahnamesi olmuştur. Nizamî�’den 
önce Katran-i Tebrizi’nin şiirlerinde de bu 
iki aşk kaharamanın adları geçmektedir. 
Aynı zamanda Nizamî�, Şirin’in Berdeli bir 
Türk kızı olduğunu bildiğinden bu konuyu 
seçmiştir. 
Eseri kaleme alırken elbette kendisinden 
önceki ulu şairlerin eserlerinden 
yararlanmış, ancak Hüsrev ve Şirin baştan 
aşağı onun şairsel hayal gücünün, yüksek 
düşünce yetisinin eseridir. Eserdeki bütün 
tipler özenle yaratılmıştır. Her tip onun 
erdemli insan ve aşk dolu yürek taşıyan 
insan tiplemesinin simgesidir. 
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Ey bütün varlıklara bu dünyada can veren
Güçsüz toprağa bile kanat veren, kan veren!

Bayrağının altında oturmuş bütün cihan
Sen kendinden yarandın, biz senin celalından

Varlığında görünmez ne suret, ne de terkip
Kimseye benzemezsin, de kim sana benzeyip?

Dönmez, değişmez varlık bulunursa o, sensin
Ö� lmemiş, ölmeyecek kudret varsa, o, sensin

Daha eserin girişinde şiir ve sanat konularına dikkatleri yönelten şair sözün yaratılışı, 
insan hayatındaki rolü, değeri hakkında derin sohbetler açar. Ona göre söz; yaratılışın 
en güzeli, ilk güzelidir. Kalem yazmaya başlayalıdan beri dünya gözünü sözle açar. Söz 
insanın canı, beden ise onun makamıdır. Bayraklar bile söz kadar egemen olamazlar, 
gerçek egemendir söz.
İ�lk defa kımıldarken, sözden güç aldı kalem
Sözden doğuldu ilk harf, şahittir bütün âlem

Halvet perdesini ki kaldırdılar, attılar
Ö� nce söz cilvelendi, sözden can yarattılar.
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Hamse›de yer alan mesneviler şunlardır: 

Hamse'de yer alan mesneviler şunlardır: 
1. Mahzen ü’l-esrâr. 
Tasavvuf ve ahlak konulu bir mesnevi olarak Gazneli Senaî�’nin Hadî�katü'l-hakika adlı 
tasavvufî� mesnevisi örnek alınarak yazılmıştır. Ancak onun bu eseri, içeriği, insani 
değerler, düşünceler ve sanatkarlık açısından değerlendirildiğinde Senai’nin şiirinden 
daha üst makamdadır. 
Nizamî�'nin ilk büyük hacimli eseri "Sırlar Hazinesi" manzumesidir. Yakın ve Orta Şark 
edebiyatında didaktik manzume türünün en kıymetli numunesi olan bu eser dâhi şairin 
yaratıcılığında epik şiir sahasında ilk kalem tecrübesi idi.
Sırlar Hazinesi, gerçekte, Nizamî�'nin yaratıcılık manifestosudur. "Sırlar Hazinesi" 
hayatın ayrı ayrı alanlarını kapsayan, toplumun çeşitli tabakalarının rengârenk 
resimlerini yansıtan, düşünceler, idealler ve kanaatler ifade eden bir eserdir. 
Ö� zge yazan sözleri borç etmedim
Her neyi könlüm dedi: “De” men dedim

Yoxsulun onda yeri var, hem şahın
Sırlarının heznesidir Allah’ın
Bilge şair Sırlar Hazinesi’nde didaktik türden başarıyla yararlanıp, okuyucu ile lirik 
monologlarla sohbet ediyor, onu düşündüren, rahatsız eden problemlere dokunuyor, 
bütün hallerde orta asırların katı karanlığı içerisinden ışığa, gerçeğe ve iyiliğe sesleniyor.
Sırlar Hazinesi, Giriş; 20 makale ve bu makaleleri epik portrelerle yansıtan 20 hikâyeden 
oluşur.
Başlangıçta şair, tevhit, münacat, naat adlı başlıklar altında Allah ve Peygamber’den söz 
ediyor.
«Sırlar Hazinesi” zengin içerikli, yüksek sanatkârlıkla yazılmış bir eserdir. Azerbaycan 
edebiyatının kıymetli bir abidesi olan bu eserin önemi, insanlığın aydınlık sabahına 
açılmasında, sıradan insanlara muhabbetle dolu olmasındadır.
Sırlar Hazinesi şu beyitlerle başlar:

Ey bütün varlıklara bu dünyada can veren
Güçsüz toprağa bile kanat veren, kan veren!

Bayrağının altında oturmuş bütün cihan
Sen kendinden yarandın, biz senin celalından

Varlığında görünmez ne suret, ne de terkip
Kimseye benzemezsin, de kim sana benzeyip?

Dönmez, değişmez varlık bulunursa o, sensin
Ö� lmemiş, ölmeyecek kudret varsa, o, sensin
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Prof. Dr. Nimet YILDIRIM

Edebiyatımızda Hamse türünün kurucusu kabul 
edilen büyük bilge İ�lyâs b. Yûsuf b. Zekî� Müeyyed 
Nizamî�-yi Gencevî�, 1145-1141(  540-535) yılları 
arasında Gence'de doğdu, iyi bir eğitim gördü, dil 
ve edebiyat yanında astronomi, felsefe, coğrafya, tıp 
ve matematik okudu, musikiye ilgi duydu, Farsça ve 
Arapça’dan başka Pehlevî�ce, Süryanice, İ�branice, 
Ermenice ve Gürcüce gibi dilleri de öğrendi. 
Nizamî� bir saray şairi değildi. Hükümdarlar, emirler 
ve eşrafın yakın çevresinde bulunmak yerine 
mütevazi bir hayatı tercih etti, böylece hem halk ve 
yöneticilerden hem de şairlerden saygı gördü.  Nizamî�, 
sözün değerini düşüren alçak kişilere, zenginlik ve şöhret uğruna herkese methiye 
yazanları nefretle anar. Şair eserlerinde sadece Nizamî� mahlasını kullanmıştır. 
Devrin bazı hükümdarlarının zayıflıklarını, eğlencelerle gün geçirdiklerini, halkı olmaz 
musibetlere duçar etiklerini, köyleri, şehirleri yoksul bırakarak harabeye çevirdikerini… 
dillendirir,  bunları gördükçe, düşündükçe şairin öfkesi kabarır, söz kılıcını çekip 
bunlara karşı saldırıya geçer.
Nizamî�, karakteri itibariyle her zaman, her yerde hüner ve güzellik aramış, tavus 
kuşunun renklerine bakmış, kimsede kusur aramamıştır. 
Dâhi şair, eşsiz şiirlerinde, hikâyelerde olduğu gibi, ortaçağ toplumlarının çirkinliklerini 
göstermekle beraber, aydınlık ve takdire layık yönlerini de görmüş ve yansıtmıştır.
Nizamî� yaratıcılığının büyük önemi de işte bunda, hayatı tezat bir şekilde 
göstermesindedir. Şair "Sırlar Hazinesi"nde devrin geniş manzarasını yaratmış, 
birbirinden farklı konulardan söz etmiş, efsanevi, tarihi şahsiyetlerle birlikte çağdaşı, 
yaşadığı devrin sıradan insanlarına kadar herkes burada yansıtılmıştır.
Peygamberler, şahlar, halifeler, din adamları, köylüler, kerpiç kesenler, yaşlı kadınlar, 
serseri şehir gençleri, çocuklar, vergi memurları, hırsızlar, saraylılar, Yahudi, Ateşperest, 
Müslüman, Hristiyanlar, hizmetçiler, Sufiler, zengin şehirliler Nizamî� manzumesindeki 
insanların genel ve kısa listesi böyledir. 
Adem’den başlayarak çağdaşlarına kadar insanlığı bütün geçmişi, bugünü ve yarını ile 
yansıtmaya çalışan şair, insanı yaşadığı tabiattan, canlı ve cansız âlemden soyutlanmış 
şekilde değil, onunla birlikte tasvir eder. 
Nizamî� kendinden öncekilerle mukayesede şiiri öyle bir yüksekliğe çıkarmıştır ki, 
sonradan gelen sanatkârlar artık ondan yükseğe çıkma hülyasına kapılmamış, onun 
yolu ile gitmeyi, ona benzemeyi, onun öğrencisi olmayı kendileri için gurur saymışlar.
Nizamî�’nin günümüze kadar gelen tek eseri Hamse'sidir. “Penc Genc” adıyla da bilinen 
ve yaklaşık 35.000 dizelik eserin otuz beş-kırk yılda tamamlandığı kabul edilir. 

Nizamî-yi Gencevî ve 
Hamse’si
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شــبيه زمســتان بــود، چشــمهايش بــه وســعت دريــاي عميــق و جــذاب، چيــن وچــروک صورتــش زيــاد بــه چشــم نمي 
آمــد هرچنــد بــه نــدرت صورتــش تغييــر مــي کــرد. مــدام بــه نقطــه اي زل مــي زد. ســالها غــرق ايــن چشــمها شــده 
بــودم. انــگار کــه تمــام وجــودم در نگاهــش محــو شــده بــود. بــي آنکــه چيــزي بگويــم. دنــگ و دنــگ صبــح زود، 
صــداي ريخــت و پــاش ســر حــوض و صــداي تنــد شســتن ظرفهــا، اعصابــم را بــه هــم مــي ريخــت. بلنــد    مــي 
شــدم و ناخــودآگاه فريــاد مــی زدم امــا انــگار نــه انــگار، مــدام بــا خــودش حــرف مــي زد. ايــن طــرف و آن طــرف 
خانــه ســر مــی زد،  بعضــي شــبها چنــان جيــغ بلنــدي مــي کشــيد کــه همــه از خــواب مــي پريدنــد انــگار کــه زمیــن 
داشــت نابــود می‌شــد. هــر شــب ايــن برنامــه تکــرار مــي شــد و مــن بارهــا اشــکهاي پــدر را مــي ديــدم کــه دور 
از چشــم مــا ريختــه مــي شــد بــا حســرت تمــام ســرش را بــر مــي گردانــد، ســيگاري روشــن مــي کــرد و بــا زيــر 
پيراهــن و شــلواري گشــاد  پارچــه ای، بلنــد مــي شــد و مــي رفــت بــه حيــاط روي پلــه هــا مــي نشســت و بــه نقطــه 
اي خيــره مــي شــد. مــي ريخــت بــه هــم و در ايــن افســوس روز بــه روز پيــر مــي شــد. هــر روز شکســته تــر و هــر 
روز داغــون تــر. هميشــه فکــر مــي کــردم پــدرم گذشــته را مــرور مــي کنــد. ســيگار پشــت ســيگار روشــن مــي کــرد 

و ســاعت هــا تــوي حيــاط.... بالاخــره خوابــش مــی بــرد!
آن شــب واقعــا شــب ســردي بــود، تــوي رختخــواب جمــع شــده بــودم و از شــدت ســرما     بــي حرکــت افتــاده بــودم. 
تــوان بــاز کــردن چشــمانم را نداشــتم بــاران بــه شــدت مــي باريــد و مــن انــگار بــا صــداي بــاران، آرامــش را بــا تمام 
وجــودم حــس مــي کــردم حالتــي آرام وبــه دور از دغدغــه هــاي روزانــه و ســر و صــداي هميشــگي مــادرم. عجيــب بود، 

امشــب مــادرم اصــا پیــدا نبــود، شــايد بــارش بــاران ايــن آرامــش را بــه او هــم هديــه کــرده بــود.... 
کــم کــم صــداي گريــه کســی را احســاس کــردم، دوبــاره خــودم را جمــع کــردم. بــه  پهلــو بــر گشــتم، دوبــاره صــدا 
بــه گوشــم رســيد، رفتــه رفتــه بيشــتر مــي شــد، چشــمانم را تــکان دادم و بــه زحمــت بيــدار شــدم، اتــاق خيلــي ســرد 
بــود، خواهــرم بــه خــواب عمیقــی فــرو رفتــه بــود و چنــان ســنگین خوابیــده بــود کــه انــگار هیــچ وقــت بیــدار ندیــده 
بودمــش، داخــل خانــه خبــري نبــود، آرام آرام در تاریکــی ســنگین حیــاط از پلــه هــا پايیــن رفتــم ناگهــان رعــد وبــرق 
شــديدي تمــام وجــودم را پــر از وحشــت کــرد و مــن ناخــودآگاه بــه طــرف زيــر زميــن دويــدم، درســت مقابــل زيــر 
زميــن ناگهــان، ســايه ســیاهی مقابلــم ظاهــر شــد بــه شــدت فريــاد زدم و بــا ضربــه اي او را بــه زيــر زميــن کوبيــدم 
جيــغ بلنــدي کشــيد و مــن افتــادم همــه چراغهــا روشــن شــدند تنهــا صــداي پــدرم را شــنيدم کــه بــه طــرف مــن 

مــي دويــد چشــمانش آرام آرام بســته شــدند!
***

فضايــي کامــاً بــي رنــگ و خالــي بــه هيــچ چيــزي شــبيه نبــود و مــن مــي شــناختم، متعجــب بــه اطــراف نــگاه مــي 
کــردم نــور شــديدي انــگار چشــمانم را آزار مــي داد بــه ســختي راه  ميرفتــم بــاور نمــي کــردم کــه هنــوز زنــده ام. بــه 
شــدت خســته بــودم و رد پــاي ســرخي پشــت ســرم تــا آن دورهــا ادامــه داشــت احســاس فرســودگي مــي کــردم 
و هــر لحظــه پژمــرده تــر مــي شــدم حرکــت خــون در تنــم را حــس مــي کــردم روي دســتهايم کســي بــود. انــگار 
تمــام دليــل رفتــن مــن بــرای او بــود. شــايد تنهــا دليــل رفتــن، نمــي دانــم، مهــم رفتــن بــود و مــن   مــي رفتــم گاهــي 
صــداي عــده اي را مــي شــنيدم کــه پشــت ســرم حرکــت مــي کردنــد امــا بــر مــي گشــتم و کســي نبــود، تنهــا رد پاي 
ســرخ مــن خــود را بــر ايــن فضــاي خالــي تحميــل کــرده بــود هــرگاه مــي افتــادم او بلنــد مــي شــد و چشــمهايش را 
بــاز مــي کــرد، بــه جــز آن چشــمهايي جادويــي و افســونگر چيــزي نمــي ديــدم يــا اصــا مهــم نبــود کــه ببينــم همــان 
چشــمها کافــي بــود تــا تمــام وجــود مــن يکبــاره محــو شــود چشــمهاي کــه حتــي تصويــر خــودم را در آنهــا نمــي 
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ديــدم مــي افتــادم واو صورتــش را بــه صورتــم نزديــک مــي کــرد و گرمایــي خــارق العــاده صورتــم را فــرا مــي گرفــت 
و ســپس تــا آخريــن ناخــن پاهايــم ايــن گرمــا مــرا در خــود مــي پيچانــد و در مــن مــی پیچیــد هرگــز قــادر نبــودم 
ازآن چشــمها نگاهــم را برگردانــم او دوبــاره مــي افتــاد و مــن بــر مــي خاســتم و او را روي دســتان مــي گرفتــم انــگار 
کــه تــازه شــروع کــرده باشــم بــه راه مــي افتــادم. در فضایــی کــه هيــچ آشــنايي بــا آن نداشــتم نــه خورشــيدي نــه 
شــني نــه ســنگي نــه خاکــي نــه حتــي جزئــي تريــن چيــز کــه هميشــه بــي خيــال از کنارشــان رد مــي شــدم  و بــا 
تمــام وجــود فکــر مــی کــردم دنیــا در همیــن خیابانــی ســت جــاری ســت کــه مــن مــی بینــم، تکــرار مــي شــد مــن 
ــاره تکــرار تکــراري هــا کــه زيبــا بــود و مــن عاجــز از تنهــا  ــاز   مــي کــرد.... و دوب مــي افتــادم و او پلکهايــش را ب

حيــرت نصيبــم بــود و رفتــن..... 
همــه چيــز ناگهانــي بــود بــه يکبــاره موهــاي تنــم چنــان ســيخ شــدند کــه تمــام پوســت تنــم مــرا بــه نالــه وا داشــت 
ســر جايــم وحشــت زده بــه لــرزه افتــادم، دهانــم قفــل شــده بــود جســمي عظيــم در مقابــل مــن در فضــاي بالايــي 
ايســتاده بــود مــن بــا تمــام شــهامتم بــه شــدت   مــي لرزيــدم و نزديــک بــود آن زن از روي دســتانم بيافتــد چــه قــدر 
شــبيه مــن بــود نــه اِ انــگار خــود مــن بــودم درســت مثــل اينکــه آئينــه اي بــه وســعت جهــان نــگاه روبرویــت باشــد او 
چقــدر عظيــم بــود و مــن چقــدر حقيــر،  زنــي روي دســتانش بــا لبــاس تــوري آبــي و موهــاي دراز ســياه. مــن ســاعتها 
در حرکــت بــودم و اکنــون خــودم بــا آن بزرگــي روبــروی خــودم ايســتاده بــودم و زنــي کــه فقــط چشــم هايــش بــي 
نهايــت بــود و مــي فهميــدم مــرد هيــچ لحظــه چشــمانش را بــاز نمــي کــرد امــا همــان نگاههــاي نافــذ زن درســت 

مثــل زن روي دســتان مــن افســونگر بــود و طلســم نابــودي تمــام جزئيــات مــن....
***

نگاهــي بــه مــن انداخــت بــرق عجيبــي بــر چشــمانم نشســت بــه شــدت فريــاد کشــيدم و برخواســتم بــه اطــراف 
ــد  ــم را مــي مالي ــدرم سراســيمه دســت و پاي ــود و پ ــم خيــس خيــس ب ــد تن ــالا نمــي آم ــم نفســم ب نگاهــي انداخت
خواهــرم آن طــرف بــه شــدت گريــه مــي کــرد  نمــي دانــم چــه مــدت بــه ايــن وضعيــت گذشــت کــم کــم آرام شــدم 

و پــدرم مــرا دوبــاره ســرجايم خوابانــد : 
 بخواب پسرم، بخواب، خواب ديدي چيزي نيست پسرم بخواب 

پلکهايــم را دوبــاره روي هــم گذاشــتم امــا همچنــان قلبــم بــه شــدت مــي تپيــد نفــس عميقــي کشــيدم مــادرم چنــد 
ســالي بــود کــه ايــن مشــکل را داشــت علتــش را هيــچ کــس نمــي دانســت جــز پــدرم و او هرگــز در مــورد گذشــته 
صحبتــي نمــي کــرد، بارهــا ايــن ســوال در ذهنــم مــي پيچيــد کــه علــت بيمــاري مــادرم چــه مــي توانســت باشــد ؟ 
چــرا پــدر دوســت نداشــت از گذشــته حرفــي بزنــد؟ هيچوقــت جوابــي در کارنبــود. مــادر، بارهــا آب خالــي رادر تشــت 
مــي شســت و هيــچ کــس نمــي فهميــد او چــه مــي کنــد. چيزهايــي مــي گفــت بــي آنکــه کســي بشــنود. ســاعتها در 
زيرزميــن مــي نشســت و حــرف مــي زد و گريــه مــي کــرد. موهايــش را شــانه مــي زد و آينــه شکســته اي در دســتش 
ــي  ــم م ــا را روي ه ــت. پلکه ــي گرف ــرا م ــه را ف ــکوت خان ــد س ــي ش ــا آرام م ــت و ت ــادي داش ــروصداي زي ــود. س ب
گذاشــتيم و تــازه مــي خواســتيم بخوابيــم  کــه تــازه نوبــت جيــغ و دادهــاي شــبانه اش بــود. پــدر مــي گفــت هيــچ 
دکتــري بيمــاري او را نمــي دانــد امــا مــن هميشــه حــس مــي کــردم کــه پــدر چيزهــاي زيــادي دربــاره او مــي دانــد 
و ايــن بيشــتر اذيتــش مــي کــرد. مــن تنهــا نظــاره گــر بــودم و هــر روز همــراه او پيــر مــي شــدم. کارم شــده بــود 
نشســتن و نــگاه کــردن بــه او. چنــان پيــر و فرســوده شــده بــود کــه بــه نظــر مــي رســيد سالهاســت او را در زيرزميــن 
حبــس کــرده انــد. راســتش تازگيهــا پــدرم بدجــوري مــرا زيــر نظــر گرفتــه بــود. هنــوز بــرق آن چشــمها، چشــمانم را 
اذيــت مــي کــرد و هنــوز دســتانم ســنگيني آن زن راحــس مــي کردنــد. پریشــانی عجیبــی ســراغم آمــده بــود... مــادر 

ســرش شکســته بــود و باعثــش مــن بــودم.... 
***

ــوي  ــن ب ــد. زيرزمي ــا خــودش حــرف مــي زن ــدار ســفيد نشســته و ب ــان چــادر گل ــدم مادرمي ــم دي ــر کــه رفت نزديکت
ــه آنجــا  ــن ب ــادي نداشــت و راســتش مــن بعضــي شــبها جــرات رفت ــي روشــنايي زي ــم مــي داد لامــپ صــد وات ن
را نداشــتم.... مــادر داشــت گريــه مــي کــرد، زلالــي قطــرات اشــکش نگاهــم را جلــب کــرد، حرفهــاي عجيبــي مــي 

ــر شــدم...     گفــت، نزديکت
  - : خداجــون کفشــام تــو دريــا گــم شــدن، راســتي بگــو پرنــده هــا بــرام آجــر بيارنــد کــه جــاي دســتای تــو روش 
افتــاده باشــه وقتــي کــه مُــردم، بذارنــد زيــر ســرم، ميگــن مــن مريضــم امــا بچــه م ديــر نشــه مدرســه اش، اگــه مــن 

نبــودم يــه وقــت،  بــراش چــاي شــيرين درســت کنــن يــه موقــع دختــر کوچولــوم دل درد نگيــره... « 
چنــان غــرق ايــن صحنــه شــدم کــه صــداي او در گوشــم طنيــن افکنــد و هــر لحظــه بلنــد و بلندتــر شــد، طاقتــم را 
از دســت دادم ناخــودآگاه او را درآغــوش کشــيدم و ســرش را بــه شــانه ام چســباندم، ترســيد و تکانــي خــورد وقتــي 
ــاره در  ــدم، دوب ــر خــودم را در آنهــا نمــي دي ــگار تصوي ــد، ان ــر از اشــک بودن ــر دو پ ــاد ه ــه چشــمم افت چشــمش ب
آغــوش گرفتــم و ســرش را بــه شــانه ام فشــردم. اشــکهايش از گردنــم بــه تنــم سرازيرشــدند، هيــچ حرفــي بــراي 
ــود،  ــود. همــه وجــودم اشــک شــده ب ــه کــردن ب ــن نداشــتم و تنهــا کاري کــه مــی توانســتم انجــام دهــم گري گفت
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گوشــه چــادرش را از زمیــن برداشــت،گونه هايــم را پــاک کــرد و گفــت : » بچــه هــا نبايــد پيــش مــادرا گريــه کنــن. 
اونوقــت همــه مادرايــي کــه مردنــد ناراحــت مــي شــن، ديگــه خــدا نمــي آد بــا مــادراي مريــض حــرف بزنــه اونوقــت 
تنهــا مــي مونــن « او را ســخت در آغــوش کشــيدم و لــرزش دســتانش چــون موســيقي تنــم را نــوازش کــرد، امشــب 

مــادرم آرام شــده بــود.... 
***

خواهــر کوچکــم دســتم را گرفتــه بــود و گريــه مــي کــرد، ديگــر در چشــمانم قطــره اشــکي نبــود، فکــرش بــه شــدت 
ــر و  ــدر پي ــدرم امشــب آنق ــت، پ ــي خواس ــادر را م ــه اش م ــر جمل ــرد و آخــر ه ــي ک ــي م ــه جوي ــي داد، بهان آزارم م
شکســته شــده بــود کــه لحظاتــي حــس مــي کــردم بــا مــن غريبــه اســت، زيرزميــن بــوي عجيبــي داشــت، هيــچ 
وقــت فکــرش را نمــي کــردم تاايــن حــد بخواهــم اينجــا بمانــم، صورتــش آنقــدر زيبــا و دلنشــين شــده بــود کــه يــک 
لحظــه نميتوانســتم چشــم را از صورتــش بــردارم، پلکهــاي ســياه و بلنــد و ابروهــاي کشــيده، چقــدر زيبــا شــده بــود، 
دســتهايش را روي ســينه اش گذاشــته بودنــد انــگار لاي دســتهايش چيــزي داشــت، از هــم بــاز نمــي شــدند، مثــل 
اينکــه چيــزي در دســتهايش گرفتــه باشــد امــا، چيــزي نمــي ديــدم پاهايــش و قســمتهاي پاييــن چــادر ســفيدش 
خيــس بــود، پــدر دور زيرزميــن چــرخ مــي زد وآرام         مــي گفــت : » تمــوم شــد بالاخــره تمــوم شــدي... چقــدر 
ــوح  ــه وض ــدرم را ب ــتن پ ــت، شکس ــادر گذاش ــينه م ــرش را روي س ــد س ــد آم ــدر... « و بع ــدی... چق ــوم ش ــا تم زيب
مــي ديــدم صــدای خــرد شــدن تــک تــک ســلولهایش را مــی شــنیدم مثــل شيشــه هايــی کــه بارهــا در کودکــي بــا 
تــوپ پلاســتيکي مــي شکســتم و پــدر فقــط مــي خنديــد، هميشــه فکــر مــي کــردم پــدر از شکســتن شيشــه پنجــره 

خوشــش مــي آيــد... 
امــا ایــن بــار پــدرم مــی شکســت و مــن بــا تمــام وجــودم از ایــن خــرد شــدن     مــی لرزیــدم. ديگــر هيــچ صدايــي 
نبود،تمــام طــول روز، نــه صبــح، نــه شــب، فضــاي خانــه خالــي از جيــغ و دادهــاي شــبانه، شســتن ظرفهــا و.... دوســت 
داشــتم آنقــدر فريــاد بزنــم کــه آســمان و زميــن بلــرزد ولــي نمــي شــد، بغضهايــم مــرا مــي شکســتند و مــن عاجــز  
از هــر کاري تنهــا پــدر را نــگاه مــي کــردم. تــا صبــح مــي نشســت وســط زيرزميــن و ســيگار پشــت ســيگار روشــن 
ــه روز  ــه ســرخي چشــمانش کــم کــم عــادت مــي کــردم، روز ب مــي کــرد درســت جاييکــه مــادرم مــي نشســت، ب
حــواس پــرت تــر مــي شــد و مــن لاغــر و ضعيــف تــر، بــه چشــمان خواهــرم زل مــي زد و گريــه مــي کــرد، صبــح هــا 
در آرزوي ســر و صــداي شســتن ظرفهــا بلنــد مــي شــدم و شــبها در انتظــار جيــغ و دادهــاي شــبانه، امــا هيــچ وقــت، 
ــد و تشــت مســي مــادر  ــده بودن ــده ســر حــوض هنــوز هــم کثيــف مان ــه شکســته نشــد، ظرفهــاي مان ســکوت خان

هنــوز مقــداري آب داشــت... پــدر از زيــر زميــن بیــرون نمــی آمــد! 
***

ديــر وقــت بــود چشــمانم را بســته بــودم و روزهــای گذشــته را در ذهنــم مــرور مــي کــردم، امشــب شــب چهــل مــادر 
بــود خيلــي خســته بــودم، نيمــه هــاي شــب تــازه خوابــم بــرده بــود کــه فريــاد بلنــدي شــنيدم، بيــدار شــدم بیکبــاره 
چهــره مــادرم مقابــل چشــمانم ظاهــر شــد. صــداي مــادر و فريــاد نيمــه شــب را از يــاد نبــرده بــودم.... ســريع بــه 
اتاقهــا ســرک کشــيدم، خواهــرم انــگار کــه روح  ديــده باشــد، در رختخوابــش نشســته بــود و نفــس نفــس مــي زد و 
بــه شــدت گريــه مــي کــرد، کنــارش نشســتم و دســتان کوچکــش را در دســتانم گرفتــم فشــاردادم، بعــد صورتــش 
را بوســيدم، دوبــاره صــداي گريــه بــه گوشــم رســيد، پــدر ســر جايــش نخوابيــده بــود، دوبــاره زيــر زميــن و همــان 
لامــپ صــد واتــي و حيــاط تاريــک.. آنقــدر مــي ترســيدم کــه عضلاتــم بــه شــدت منقبــض شــده بودنــد. تــا پلــه 
چهــارم بيشــتر طاقــت نيــاوردم و نزديــک بــود بــا ســر بــه زيــر زميــن ســقوط کنــم خــودم را جمــع و جــور کــردم. 
صــدا، صــداي خــش دار پــدرم بــود، داشــت بــا خــودش حــرف مــي زد ميــان برزخــي از ســکوت و تــرس گرفتــار بــودم 

نزديــک رفتــم، پــدر حــال عجيبــي  داشــت
 خدايــا، اون زن اومــد پيــش مــاه، خوشــگل شــده بــود، ديشــب خــواب ديــدم مــاه تــوی خورشــيد داشــت نمــاز مــي 
خونــد دختــر کوچولــوم شــبيه مــادرش شــده،  حضــور مــادرم را بســیار حــس مــي کــرد م  درســت مقابــل چشــمانم 
ظاهــر شــد، کنــار پــدر، صــداي مــادرم بــا صــداي پــدر آميختــه مــي شــد، صداهــا مــدام بلندتــر مــي شــدند  ســرم را 
ميــان دســتهايم گرفتــه  بــودم صــدا بلنــد و بلندتــر مــي شــد. فريــاد کشــيدم، ســرم گيــج مــي رفــت؛ بــه در و ديــوار 
مــي خــوردم. ناگهــان ديــدم خواهــرم پاهايــم را بــه شــدت گرفتــه و مثــل مــن فريــاد   مــي زنــد. چشــمهاي کوچکــش 
داشــتند مــي ترکيدنــد. صدایــش گرفتــه بــود. مــن در خــودم مــي پيچيــدم. بغلــش کــردم و گفتــم ) خــوب نــگا کــن 
ــا مثــل چــادر ســفيد خيــس مــي  ــا، خــوب نيــگا کــن... پاهــاي باب ــو مامــان کفشاشــو آورده واســه باب خواهــر کوچول
شــد خواهــرم هيــچ يــک از حرفهايــم را نمــي فهميــد و فقــط نــگاه مــي کــرد و گريــه مــي کــرد... ) خــوب نيــگا کــن، 
خواهــر، مامــان دلــش واســه بابــا تنــگ شــده، مثــل تــو، مثــل مــن امــا اومــده پيش بابــا، چــادر مــادر هنــوز خيــس... ( 
پــدر روي چــادر ســفيد مــادرم آرام دراز مــی کشــيد. مــادر نگاهــي بــه مــا انداخــت و لبخنــدي زد، پــدر معنــاي  عمیــق 

آرامــش بــود و مــن معنــای عمیــق حیرانــی...! 
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خوی بهـاری شدخوی بهـاری شد

نـوروز در خوی 
نگاهی به المان های نوروزی و  سفره های هفت سین شهرستان خوی 
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